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1Und des HERRN Wort geschah zu mir und
sprach:2Du Menschenkind, willst du nicht
strafen  die  mörderische  Stadt  und  ihr
anzeigen  alle  ihre  Greuel?3Sprich:  So
spricht der HERR HERR: O Stadt, die du
der Deinen Blut vergießest, auf daß deine
Zeit  komme,  und die  du  Götzen  bei  dir
machst, dadurch du dich verunreinigst!4Du
verschuldest  dich  an  dem  Blut,  das  du
vergießt,  und  verunreinigst  dich  an  den
Götzen, die du machst; damit bringst du
deine Tage herzu und machst, daß deine
Jahre  kommen  müssen.  Darum  will  ich
dich zum Spott unter den Heiden und zum
Hohn  in  allen  Ländern  machen.5In  der
Nähe  und  in  der  Ferne  sollen  sie  dein
spotten,  daß  du  ein  schändlich  Gerücht
haben  und  großen  Jammer  leiden
müssest.6Siehe, die Fürsten in Israel, ein
jeglicher  ist  mächtig  bei  dir,  Blut  zu
vergießen.7Vater  und  Mutter  verachten
sie, den Fremdlingen tun sie Gewalt und
Unrecht,  die  Witwen  und  die  Waisen
schinden  sie.8Du  verachtest  meine
Heiligtümer  und  entheiligst  meine
Sabbate.9Verräter sind in dir, auf daß sie
Blut vergießen. Sie essen auf den Bergen
und handeln mutwillig in dir;10sie decken
auf die Blöße der Väter und nötigen die
Weiber  in  ihrer  Krankheit11und  treiben
untereinander,  Freund  mit  Freundes
Weibe,  Greuel;  sie schänden ihre eigene
Schwiegertochter mit allem Mutwillen; sie
notzüchtigen  ihre  eigenen  Schwestern,
ihres  Vaters  Töchter;1 2sie  nehmen
Geschenke, auf daß sie Blut vergießen; sie
wuchern  und  nehmen  Zins  voneinander
und  treiben  ihren  Geiz  wider  ihren
Nächsten  und  tun  einander  Gewalt  und

،2وأَنَتَْ ياَ ابنَْ آدمََ، هلَْ تدَيِنُ، هلَْ ب كلاَمَُ الر َ1وكَاَنَ إلِي

فهْاَ كلُ رَجَاسَاتهِا3َوقَلُْ، هكَذَاَ َمَاءِ. فعَرتدَيِنُ مَديِنةََ الد
ِ فيِ افكِةَُ الدم تهُاَ المَْديِنةَُ الس ، أيَ ب دُ الر ي قاَلَ الس
ً لنِفَْسِهاَ لتِتَنَجَسَ وسََطهِاَ ليِأَتْيَِ وقَتْهُاَ، الصانعِةَُ أصَْناَما
ذيِ سَفَكتِْ، ونَجَسْتِ نفَْسَكِ بهِاَ،4قدَْ أثَمِْتِ بدِمَِكِ ال
امَكِ وبَلَغَتِْ سِنيِكِ. بتِْ أيَ َتيِ عمَِلتِْ، وقَر بأِصَْناَمِكِ ال
ـــعِ ـــخْرَةً لجَِمِي ِ وسَُ ـــم ً للأِمَُ ـــارا ـــكِ عَ ُ ـــكَ جَعلَتْ ِ فلَذِلَ
الأرََاضِي.5القَْريِبةَُ إلِيَكِْ واَلبْعَيِدةَُ عنَكِْ يسَْخَرُونَ مِنكِْ، ياَ
غبَِ.6هوُذَاَ رُؤسََاءُ إسِْرَائيِلَ، ياَ كثَيِرَةَ الش ِ نجَِسَةَ الاسِْم
كلُ واَحِدٍ حَسَبَ اسْتطِاَعتَهِِ، كاَنوُا فيِكِ لأجَْلِ سَفْكِ
ً وأَمُّاً. فيِ وسََطكِِ عاَمَلوُا الغْرَيِبَ الدمِ.7فيِكِ أهَاَنوُا أبَا
ــتِ ْ ــةَ.8ازْدرََي َ ــمَ واَلأرَْمَل ــدوُا اليْتَيِ ــكِ اضْطهََ ــالظلمِْ. فيِ ِ ب
أقَدْاَسِي ونَجَسْتِ سُبوُتيِ.9كاَنَ فيِكِ أنُاَسٌ وشَُاةٌ لسَِفْكِ
الدمِ، وفَيِكِ أكَلَوُا علَىَ الجِْباَلِ. فيِ وسََطكِِ عمَِلوُا
وا ـ رَذيِلـَةً.10فيِـكِ كشََـفَ الإنِسَْـانُ عـَورَْةَ أبَيِـهِ. فيِـكِ أذَلَ
جْسَ باِمْرَأةَِ قرَيِبهِِ. سَةَ بطِمَْثهِاَ.11إنِسَْانٌ فعَلََ الرَالمُْتنَج
تهَُ برَِذيِلةٍَ. إنِسَْانٌ أذَلَ فيِكِ أخُْتهَُ بنِتَْ إنِسَْانٌ نجَسَ كنَ
باَ مِ. أخََذتِْ الرشْوةََ لسَِفْكِ الد أبَيِهِ.12فيِكِ أخََذوُا الر
واَلمُْرَابحََةَ وسََلبَتِْ أقَرْبِاَءَكِ باِلظلمِْ، ونَسَِيتنِيِ يقَُولُ
.13فهَئَنَذَاَ قدَْ صَفقْتُ بكِفَي بسَِببَِ خَطفِْكِ ب دُ الر ي الس
ـذيِ كـَـانَ فـِـي ـ ـذيِ خَطفَْــتِ، وبَسَِــببَِ دمَِــكِ ال ـ ال
تيِ امِ ال وسََطكِِ.14فهَلَْ يثَبْتُُ قلَبْكُِ أوَْ تقَْوىَ يدَاَكِ فيِ الأيَ
مْتُ وسََأفَعْلَُ.15وأَبُدَدكُِ بيَنَْ ب تكَلَ فيِهاَ أعُاَمِلكُِ. أنَاَ الر
يـــكِ فِـــي الأرََاضِـــي، وأَزُيِـــلُ نجََاسَـــتكَِ َالأمَُـــمِ، وأَذُر
سِينَ بنِفَْسِكِ أمََامَ عيُوُنِ الأمَُمِ، وتَعَلْمَِينَ مِنكِْ.16وتَتَدَنَ
،18ياَ ابنَْ آدمََ، قدَْ ب كلاَمَُ الر َ17وكَاَنَ إلِي. ب ي أنَاَ الر أنَ
هـُمْ نحَُـاسٌ وقَصَْـديِرٌ صَـارَ لـِي بيَـْتُ إسِْـرَائيِلَ زَغلاًَ. كلُ
ــلَ ــارُوا زَغَ ــورٍ. صَ ُ ــطِ ك ــي وسََ ــاصٌ فِ ــدٌ ورََصَ وحََديِ
، مِنْ حَيثُْ ب دُ الر ي ةٍ.19لأجَْلِ ذلَكَِ هكَذَاَ قاَلَ السِفض
كمُْ صِرْتمُْ زَغلاًَ، فلَذِلَكَِ هئَنَذَاَ أجَْمَعكُمُْ فيِ وسََطِ كمُْ كلُ إنِ
أوُرُشَليِم20َجَمْعَ فضِةٍ ونَحَُاسٍ وحََديِدٍ ورََصَاصٍ وقَصَْديِرٍ
ارِ علَيَهْاَ لسَِبكْهِاَ، كذَلَكَِ أجَْمَعكُمُْ إلِىَ وسََطِ كوُرٍ لنِفَْخِ الن
ُــمْ ــبكِكُمُْ.21فأَجَْمَعكُ ُــمْ وأَسَْ ــخَطيِ وأَطَرَْحُك ــبيِ وسََ بغِضََ
وأَنَفُْــخُ علَيَكْـُـمْ فـِـي نـَـارِ غضََــبيِ، فتَسُْــبكَوُنَ فـِـي
وسََطهِاَ.22كمََا تسُْبكَُ الفِْضةُ فيِ وسََطِ الكْوُرِ كذَلَكَِ
ب سَكبَتُْ ي أنَاَ الر تسُْبكَوُنَ فيِ وسََطهِاَ، فتَعَلْمَُونَ أنَ
،24ياَ ابنَْ آدمََ، قلُْ ب كلاَمَُ الر َسَخَطيِ علَيَكْمُْ.23وكَاَنَ إلِي
ِ تيِ لمَْ تطَهْرُْ. لمَْ يمُْطرَْ علَيَهْاَ فيِ يوَمْ لهَاَ، أنَتِْ الأرَْضُ ال



Ezekiel 22

LUT Public Domain | SVD © Copyright 2018
logoshouse.com

www.logoshouse.com/bible/ Ezekiel 22

vergessen  mein  also,  spricht  der  HERR
HERR.13Siehe,  ich  schlage  meine  Hände
zusammen über den Geiz, den du treibst,
und  über  das  Blut,  so  in  dir  vergossen
ist.14Meinst  du aber,  dein Herz möge es
erleiden,  oder  werden  es  deine  Hände
ertragen  zu  der  Zeit,  wann  ich  mit  dir
handeln werde? Ich, der HERR, habe es
geredet und will's auch tun15und will dich
zerstreuen  unter  die  Heiden  und  dich
verstoßen in die Länder und will deinem
Unflat ein Ende machen,16daß du bei den
Heiden  mußt  verflucht  geachtet  werden
und erfahren, daß ich der HERR sei.17Und
des  HERRN  Wort  geschah  zu  mir  und
sprach:18Du  Menschenkind,  das  Haus
Israel ist mir zu Schlacken geworden und
sind alle Erz, Zinn, Eisen und Blei im Ofen;
j a ,  zu  S i l be r sch lacken  s ind  s i e
geworden.19Darum  spricht  der  HERR
HERR also: Weil ihr denn alle Schlacken
geworden seid, siehe, so will ich euch alle
gen  Jerusalem  zusammentun.20Wie  man
Si lber ,  Erz ,  Eisen,  Ble i  und  Zinn
zusammentut im Ofen, daß man ein Feuer
darunter  aufblase  und  zerschmelze  es,
also will  ich euch auch in meinem Zorn
und  Grimm  zusammentun,  einlegen  und
schmelzen.21Ja ich will euch sammeln und
das  Feuer  meines  Zorns  unter  euch
aufblasen,  daß  ihr  darin  zerschmelzen
müsset.22Wie  das  Silber  zerschmilzt  im
Ofen, so sollt ihr auch darin zerschmelzen
und erfahren, daß ich, der HERR, meinen
Grimm  über  euch  ausgeschüttet
habe.23Und des HERRN Wort geschah zu
mir und sprach:24Du Menschenkind, sprich
zu ihnen: Du bist ein Land, das nicht zu
reinigen ist, wie eines, das nicht beregnet

الغْضََبِ.25فتِنْةَُ أنَبْيِاَئهِاَ فيِ وسََطهِاَ كأَسََدٍ مُزَمْجِرٍ يخَْطفُُ
فِيسَ. أكَثْرَُوا الفَْريِسَةَ. أكَلَوُا نفُُوساً. أخََذوُا الكْنَزَْ واَلن
أرََامِلهَاَ فيِ وسََطهِاَ.26كهَنَتَهُاَ خَالفَُوا شَريِعتَيِ ونَجَسُوا
لِ، ولَمَْ يعَلْمَُوا زُوا بيَنَْ المُْقَدسِ واَلمُْحَل أقَدْاَسِي. لمَْ يمَُي
جِــسِ واَلطــاهرِِ، وحََجَبـُـوا عيُـُـونهَمُْ عـَـنْ الفَْــرْقَ بيَـْـنَ الن
سْتُ فيِ وسََطهِمِْ.27رُؤسََاؤهُاَ فيِ وسََطهِاَ سُبوُتيِ فتَدَنَ
فُـوسِ ً لسَِـفْكِ الـدمِ، لإهِلاْكَِ الن كذَئِـَابٍ خَاطفَِـةٍ خَطفْـا
نوُا لهَمُْ باِلطفَالِ، لاكِتْسَِابِ كسَْبٍ.28وأَنَبْيِاَؤهُاَ قدَْ طيَ
دُ ي رَائيِنَ باَطلاًِ وعَاَرفِيِنَ لهَمُْ كذَبِاً، قاَئلِيِنَ، هكَذَاَ قاَلَ الس
ً مْ.29شَعبُْ الأرَْضِ ظلَمَُوا ظلُمْا ب لمَْ يتَكَلَ واَلر ب الر
وغَصََبوُا غصَْباً، واَضْطهَدَوُا الفَْقِيرَ واَلمِْسْكيِنَ، وظَلَمَُوا
ً الغْرَيِبَ بغِيَرِْ الحَْق.30وطَلَبَتُْ مِنْ بيَنْهِمِْ رَجُلاً يبَنْيِ جِداَرا
َ أخَْربِهَاَ، فلَمَْ غرِْ أمََامِي عنَِ الأرَْضِ لكِيَلاْ ويَقَِفُ فيِ الث
أجَِدْ.31فسََكبَتُْ سَخَطيِ علَيَهْمِْ. أفَنْيَتْهُمُْ بنِاَرِ غضََبيِ.

. ب دُ الر ي جَلبَتُْ طرَيِقَهمُْ علَىَ رُؤوُسِهمِْ يقَُولُ الس
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wird zur Zeit des Zorns.25Die Propheten, so
darin sind, haben sich gerottet, die Seelen
zu fressen wie ein brüllender Löwe, wenn
er raubt; sie reißen Gut und Geld an sich
und machen der Witwen viel darin.26Ihre
Priester verkehren mein Gesetz freventlich
und entheiligen mein Heiligtum; sie halten
unter dem Heiligen und Unheiligen keinen
Unterschied  und  lehren  nicht,  was  rein
oder  unrein  sei,  und  warten  meiner
Sabbate nicht, und ich werde unter ihnen
entheiligt.27Ihre Fürsten sind darin wie die
reißenden Wölfe,  Blut  zu  vergießen und
Seelen  umzubringen  um  ihres  Geizes
willen.28Und ihre Propheten tünchen ihnen
mit losem Kalk, predigen loses Gerede und
weissagen  ihnen  Lügen  und  sagen:  "So
spricht der HERR HERR", so es doch der
HERR  nicht  geredet  hat.29Das  Volk  im
Lande übt Gewalt; sie rauben getrost und
schinden die Armen und Elenden und tun
den Fremdlingen Gewalt und Unrecht.30Ich
suchte  unter  ihnen,  ob  jemand sich  zur
Mauer machte und wider den Riß stünde
vor  mir  für  das  Land,  daß  ich's  nicht
verderbte;  aber  ich  fand  keinen.31Darum
schüttete ich meinen Zorn über sie, und
mit  dem Feuer meines Grimmes machte
ich  ihnen  ein  Ende  und  gab  ihnen  also
ihren Verdienst auf ihren Kopf, spricht der
HERR HERR.


